Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 23

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - 1Chr 23 - 29
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1. w'Dawid zagen w’ yamim wayam’lek ‘eth- b'no “al-Yis'ra’El.
1Chr23:1 So when Dawid was old and with days,
he made his son king Yisra’El

23:1> Kal Aavd mpeofitns kat mAmpns Mpepdv

\ 4 \ e\ 9 ~ 9 9 9 ~ 9% \
kal €Bacilevoev Zalwpwv Tov vov avTod avt’ adTod ém Iopan.

1 Kai Dauid preshytés kai hémeron
And David was older and of days.

kai ebasileusen ton huion autou autou Israéel.
And took reign his son of him Israel.

HAVCAT YAYAYAY (WA WY x4 T4
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2. waye’esoph ‘eth-«=sarey Yis'ra’El w’hakohanim w’ .

1Chr23:2 And he gathered together /! the leaders of Yisra’El with the priests
and

\ / \ / 9 \ \ ~ \ \ ’
2> kal ovviyayev Tovs mavTas dpyxovras Iopam kal Tovs Lepels kal Tovs AeviTas.

2 kai synégagen tous archontas Israél kai tous hiereis kai .
And he brought together the rulers of Israel, and the priests, and
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PN MIIREA BWOW 271237 D535ID BI20R

3. wayisaph’ru ben sh’loshim shanah wa

wa mis’param 'gul’g’lotham g’barim sh’loshim ush’monah .
1Chr23:3 And were numbered thirty years old and ,
and their number by their heads, as (0 men thirty and eight

\ 9 / e ~ 9 \ ~ \ / 9 7 e
3> kat MpLBpndnoav ol Aevital 4o TpLakovTaeTods kal Emvw, kal EyEVeTo O
9 \ 9 ~ \ \ 9 ~ 9 b / \ \ /
apLOos adTdV kaTa kepaATy adTOHV €ls AVvdpas TPLAKOVTA KAl OKT® YLALadas.

3 kai érithméthésan triakontaetous kai y
And were counted thirty years old and
kai ho arithmos auton kephalén auton
And the number of them their head count

andras triakonta kai okto
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males - thirty and eight
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4. me'’eleh 'natseach «-m’le’keth beyth- “es'rim
w'ar’baah w'shot’rim w’shoph’tim .
1Chr23:4 Of these, twenty and four were (0 oversee
the work of the house of s and were officers and judges,

b \ / bl ~ %\ \ ¥ ” 4 ” 4 ’
4> a0 ToUTWV €pyodLdkTaL €Tl TA €pya olkov KUPLOVL €lkooL TEoTApES YLALades

Kal ypappaTels kal kputal €€akioyiAion

4 touton ergodioktai ta erga oikou
these were foremen the works of the house of -
eikosi tessares kai grammateis kai kritai
twenty-four ; and scribes and judges - H

WALy WA)4 x0994y WAqow WA )[4 x0594vs
(Al Axawo qwg Walys araid

15517 vy win o523
5. w'ar’ba’ath sho arim w’ar’ba’ath m’hal’lim la kelim
“asithi 'halel.

1Chr23:5 and four were gatekeepers,
and four were praising the instruments I made praising.

\ / / \ \ / / 9 ~ ~ 4
5> kal Téooapes XLALades TuAwpol kal Teéooapes YLAtades alvodvTes TH kvplw

9 ~ 9 ’ ® 9 ’ A~ ’ ~ ~ ’
€V TOLS Op’Y(IVOLS, Oi..S €1TOL'T'|0'€V TOUL ALVeELVY "I'({) K‘UpL(.p. -

5 kai tessares pyloroi kai tessares ainountes tQ
and four gatekeepers; and four praising
tois organois, epoiésen tou ainein tQ . .-
instruments, made praise to

A4y XA Jywald v YL xvPHY 23 v YRMATe
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6. wayechal’gem Dawid mach’l’qoth s [ib’ney Ger’shon Q’hath uM’rari.

1Chr23:6 Dawid divided them into divisions the sons of
Gershon, Qehath, and Merari.

<6> kal dLellev adTovs Aauld épmpeplas Tols viols Aevt, 1d I'edowv, Kaa, Mepapr-
6 kai dieilen autous Dauid ephémerias tois huiois ,
And divided them David into daily rotations to the sons of -

t0 Gedson, Kaath, Merari;
to Gershon, Kohath, and Merari.
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7. | Ger’shuni w’Shim’’i.
1Chr23:7 (1 the Gershonites were and Shimei.
<> kal 1@ Hapoowp, 1 Edav kal 1® Lepet.

7 kai tg Parosom, tg kai tg Semei.
And to the family of Gershon - and Shimei.
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8. b’ney Y’chi’El w'Zetham w'Yo’El sh’loshah.
1Chr23:8 The sons of were Yechi’El and Zetham and Yo’El, three.
&> viol 1@ Edav- 6 dpywv IinA kal Zebop katl IwmA, Tpels.
8 huioi tg ; liel kai Zethom Kkai [o€l, treis.
The sons to - Jehiel, and Zetham, and Joel - three.
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Yaoll xy343 w49 a4 awdw Y4y
SR NOY v M3

O :7Y27 MIaNT WD "R MYoY 10m
9. b’ney $him’"i Sh’lomoth waChazi’El
w'Haran ‘eleh ra’shey ha'aboth I'La™’dan.

1Chr23:9 The sons of Shimei were Shelomoth and Chazi’El and Haran,
These were the heads of the father of Ladan.

9> viol Lepeis Lalopd kat IimA kat Adav, Tpels.
oUTOL dpyovTes TV maTpLdv T® Edav.
9 huioi Semei; Salomith kai Iiel kai Aidan,
The sons of Shimei — Shelomith, and Haziel, and Haran —

houtoi archontes ton patrion tj Edan.
These were rulers of the families of Ladan.

Wroay £YAT XHi oUW LY 9y
R0994 Foyw-iYg a4 Foiq9y
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10. ub’ne.y Shim"i'Vachath' Zina; wi¥Y ush uB’;'i“ah ‘eleh b'ney=Shim’’i ‘ur’bu;uh. .
1Chr23:10 The sons of Shimei were Yachath, Zina, Yeush and Beriah.
These four were the sons of Shimei.
10> kat Tots viots Xepei: leb kal Zila kai Iwas kat Bepia-
oUTOL VLo Yepel, T€COUpES.
10 Kkai tois huiois Semei; leth kai Ziza kai Ioas kai Beria;

And sons of Shimei - Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah.
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houtoi huioi Semei, tessares.
These are sons of Shimei - four.
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11. way’hi=-Yachath haro’sh w'Zizah

wi¥Y ush uB’ri"ah lo’~hir’bu banim wayih’yu ’beyth ‘ab liph’qudah .
1Chr23:11 And Yachath was the first and Zizah 5
but Yeush and Beriah did not have many sons; therefore they were reckoning,

their father’s house.

11> kat 'ﬁv Ieb o dpyxwv kot Zila o 8€6Tepos' kol Ioas katl BepLa
ok &mABuvav viovs kal éyévovTo els oikov maTpLas els émtokediv plav. --
11 kai én leth ho archon kai Ziza ;
And Jahath was the ruler, and Zizah
kai Ioas kai Beria ouk epléthynan huious
And Jeush and Beriah did not multiply sons;
kai egenonto eis oikon patrias eis episkepsin . .-
and they were assigned the house of the family numbering as

0994 [4AToY Yr9sM 9ar T Yo xaP Y
o YIS SNOTYY 130 TR OTRY TP M3
12. b’ney Q’hath "Am’ram Yits’har Cheb’ron w’"Uzzi’El ‘ar’ba ah.
1Chr23:12 The sons of Qehath were four: Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El
12> viol Kaab: ApBpap, Iocaap, XeBpwv, OlimA, Téooapes.

12 huioi Kaath; Ambram, Issaar, Chebron, Oziél, tessares.
The sons of Kohath - Amram, Izhar, Hebron, Uzziel - four.

wag ywaapal y4a4 Jagiy awyy J4a4 w40 Y5
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13. b'ney "Am’ram ‘Aharon u wayibadel ‘Aharon !'haq’disho

hu’-ubanayu - haq’tir shar'tho

u'barek ish’'mo - .

1Chr23:13 The sons of Amram were Aharon and

And Aharon was set apart (o sanctify him as of , he and his sons ,
burn incense , to minister to Him and to bless in His name

13> viol ApBpap: Aapwv kali Mwvois. katl SiteotdAn Aapwv Tod ayrachijvar
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dyta aylov adTos kal ol viol adTod éws aldvos Tod BupLdv évavtiov Tod kuplov
AeLtovpyelv katl émetyeclal éml T7® dvopaT adTod ws aldvos.
13 huioi Ambram; Aaron kai . kai diestale Aaron

The sons of Amram - Aaron and . And Aaron was separated
tou hagiasthénai autos kai hoi huioi autou

to sanctify of , he and his sons

tou thymian tou leitourgein
, to burn incense , to minister,

kai epeuchesthai t0 onomati autou
and to bless his name

AR 8IW-{o v44PA vAYI YAadlen w4 awhru
M LIYTOY INTPY D OTTORT WIN YR

14.u ‘ish banayu yiqar'u “al-shebet .
1Chr23:14 Now as to the man of R
his sons were called the tribe of

14> kat Movofis dvBpwmos Tod Beod, viol adTod ékAninoav els dpvAny Tod Aevt.
14 kai anthropos , huioi autou ekléthésan
And as far as the man of , his sons were called
phylén tou
the tribe of

4o L4y YW AWY Y515
TYIoRY oW M M3
15. b'ney Ger’shom we .
1Chr23:15 The sons of were Gershom and
15> viot Mwvofy: I'npoap kai EAcelep.

15 huioi ; Geérsam kai
The sons of — Gershom and

wWE9R (ETIV YYWe Y6
W SR D) M3
16. b’ney Ger’shom Sh’bu’El haro’sh.
1Chr23:16 The son of Gershom was Shebu’El the chief.
<16> viol I'npoap: LovBanA 6 dpyxwv.

16 huioi Gérsam; Soubaél ho archon.
The sons of Gershom - Shebuel the ruler.

w4493 33 9H9 qT04-2Y39 riaAr v
Aoy 739 AT I YT Y4 YAy s =04l Ara-4dy

NI TR0 MYIOR TR T
TPYRY 137 MIIMD "331 DU D733 MYIORD MR
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17. wayih’yu b'ney= R’chab’Yah haro’sh

wlo’-havah le banim ‘acherim ub’ney R'chab’Yah rabu I’ .
1Chr23:17 The son of was RechabYah the chief;
and had no other sons, but the sons of RechabYah were many.

A7 kal foav viol 1) EAelep: PaaBa 6 dpywv:
\ 9 ) ~ e\ e \ [IRY 9 &/ 9 4
kal ook Moav 7@ EAielep viol érepor. kal viol PaaBia MdENOmoav els Uifsos.

17 kai esan huioi {0 ; Raabia ho archon;

And there were sons to — Rehabiah the ruler.
kai ouk ¢san tQ huioi heteroi.

But there were no sons to other.

kai huioi Raabia éuxéthésan .
And the sons of Rehabiah increased

w443 X=l/7{W S ElE =l/7ﬁ 18
O WNTT MDY TRy LA
18. b’ney Yits’har Sh’lomith haro’sh. . . .
1Chr23:18 The son of Yitshar was Shelomith the chief.

18> viol Iocaap: Lalopwd 6 dpxwv.

18 huioi Issaar; Salomoth ho archon.
The sons of Izhar — Shelomith the ruler.

WA Wa (43 TH AYWa 394 WEIR 73R4 JT99H Y900
=03 993 YoyPay
WUOWT DRI VT TIIRR WX T 7030 Ma3w

YOI DYRP™
19. b’ney Cheb’ron Y'riYahu haro’sh ‘Amar'Yah hasheni Yachazi’El hash'lishi
wiYqam'’ am har'bi’i.

1Chr23:19 The sons of Chebron were YeriYahu the first, AmarYah the second,
Yachazi’El the third and Yeqameam the fourth.

<19> viol XeBpwv: I8ouvd 6 dpywv, Apadia 6 devTepos,
OUGunA 6 TplTos, Ikepras 6 TéTapTos.
19 huioi Chebron; Idoud ho archon, Amadia ho deuteros,
The sons of Hebron — Jeriah the ruler, Amariah the second,

Oziél ho tritos, Ikemias ho tetartos.
Jahaziel the third, Jekameam the fourth.

AYWR ATWAY w443 3yry J4iTo Y9
O W MW WX APM ONOTY 330
20. b'ney “Uzzi’El Mikah haro’sh w'YishiVah hasheni, -
1Chr23:20 The sons of Uzzi’El were Mikah the first and YishiYah the second.
20> viot OlimA+ Muxas 6 dpywv kal Iova 6 SedTepos. --
20 huioi Oziel; Michas ho archon kai Isia ho deuteros, --

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



The sons of Uzziel - Michah the ruler, and Jesiah
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21. b’ney M’rari Mach’li uMushi b’ney Mach’li ‘EI’ azar w'Qish.

1Chr23:21 The sons of Merari were Machli and Mushi.
The sons of Machli were Eleazar and Qish.

21> viot Mepapr: MooAr kat Movot. viot MooAr: Elealap kat Kus.
21 huioi Merari; Mooli kai Mousi. huioi Mooli; Eleazar kai Kis.

The sons of Merari — Mahli and Mushi. The sons of Mahli — Eleazar and Kish.

Xv)3794 Y Y23 v rAA4LY =04 xYAve
YATHE WAPAYI YrEWAY
MI23-0OR% 0D 0733 3D 1MTTNDY MYSR MM ao
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22. wayamath w’lo’~ lo banim ~banoth
wayisa’um b’ney-Qish ‘acheyhem.
1Chr23:22 And died and he no sons, daughters only,

so their brothers, the sons of Qish, took them.

22> kat améBavev EXealap, kal odk Moav adt®d viol GAN’ 4 Buyarépes,
kal éAaBov avTas viol Kis a8eddol adTav.
22 kai apethanen , kai ouk aut( huioi € thygateres,

And died, and there no sons to him, only daughters.

kai elabon autas huioi Kis adelphoi auton.
And took them the sons of Kish their brethren.

AWCW xr¥9ar qa0y 2Ry AwrY

Y923

oW MM Ty Yo wian 2330

23. b’ney Mushi Mach’li w'"Eder wYiremoth sh'loshah.
1Chr23:23 The sons of Mushi were three: Machli, Eder and Yiremoth.

23> viot Movor: MooAu kat Edep kat Iapipwd, Tpets. --

23 huioi Mousi; Mooli kai Eder kai Iarimoth, treis. --
The sons of Mushi — Mahli, and Eder, and Jeremoth - three.

XY943 AwW49 YA x94 x1 90 v~y 9 al4

Y 4Ma awo Wx{AL xvww 9599 WAL are)d
oYy AYW YAqwo ¥9% 3yar xi g xagol
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24. ‘eleh b’ney~ beyth ‘abotheyhem ra’shey ha'aboth liph’qudeyhem
mis’par shemoth I'gul’g’lotham “oseh ham’la’kah la”abodath beyth
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miben “es’rim shanah wa .

1Chr23:24 These were the sons of according to the house of their fathers,
even the heads of the fathers, as they were counted by the number of names

by their census, doing the work the service of the house of .

from twenty years old and

24> o0ToL viol Aevt kat’ olkous TATPLOY ADTOV, APXOVTES TOV TATPLOY ADTEV
KATA 'r'f]v é’rricncetl;tv adTOV KATA TOV &ptep.c‘w 6vop.6.'rmv adTOV KATA Ked)u)w‘]v aOTOV,
ToLODVTES TA épya )\evrovp'yﬁas olKov Kvpiov Ao €LkOCAETOVS KAl ETAV®.
24 houtoi huioi kat” oikous patrion auton,

These were the sons of according to the houses of their families;
archontes ton patrion auton kata tén episkepsin auton

rulers of their families according to their numbering,

ton arithmon onomaton auton kata kephalén auton,
the number of their names, according to their head count,

poiountes ta erga leitourgias oikou

the ones doing the works of the ministration of the house of ,

apo eikosaetous kai
from twenty years and

vyol (44wA-ialdd avai piya aiva ¥4 Y
Wrol-a0 W/wyqi 9 Yyway
MYD ORIWITIION MY 7T TMT R DD

:0PivH Ty oowara Toum

25, i ‘amar Dawid heniach =Yis’ra’El /' "amo
wayish’kon Hi¥Y'rushalam “ad-l .
1Chr23:25 Dawid said, of Yisra’El has given rest to His people,

and He dwells in Yerushalam for

25> 81 elmev Aauvd Katémavoev Kl/)pLOS 0 Beos Icpa’qk T® ka&l) aVToD
Kal Ko.TecK'r']vmcev ev Iepovou)vr]p, Ews aldvos.

25 eipen Dauid Katepausen Israél tg lag autou
David said, rested of Israel his people,

kai kateskenosen ¢n Ierousalém heos
and encamped in Jerusalem unto

irxagol YR Y-LY x4y JYyWyA g xgWP 4 YAvdd Yt s
ANTaYS o3-SR TDwRT TN NRpS-TR 0155 01110

26. w'gam ‘eyn-lase’th ‘eth~-hamish’kan w’eth-l:al~kelayu la”abodatho.

1Chr23:26 And also there was no need ‘o carry the tabernacle
and 2!l its utensils for its service.

\ e ~ 4 o) ” \ \
26> kai ot AeviTar oVk Moav alpovres THV okMVNVY
Kal TQ TAvTa oKeL aVTS €ls TNV AeLTovpylav adTHs:

26 kai ouk ésan airontes tén skenen
And also to it is not to lift the tent,
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kai ta skeué autés eis tén leitourgian autés;
nor of its items its ministration.

13 Av(-AYI JFY AYA YA YH4R ava 299249 Yy
AWy aYw Waqwo

130 M>7733 BOR MR EUITONT TMT D3T3 921
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27. dib’rey Dawid ha’acharonim hemah mis’par b’'ney-
ben “es’rim shanah ul’ .

1Chr23:27 the last words of Dawid they were the sons of numbered
twenty years old and

27> &1L év ToTs Adyors Aauld Tols éoyaTols éoTiv 0 apLBpos vidv Aeut
\ ~ \ /
AT0 €LKOCAETOVS KAl ETAVW,

27 tois logois Dauid tois eschatois estin ho arithmos huion
the words of David last was the number of the sons of

eikosaetous kai ,
twenty years and

Xy4rpa=¢o Y3t X1 9 xa30f Y434 Y 3-ail Wayoy iy
wa-Jy( xq3qe-foy xyywda-(oy

W13/43 X1 9 xago awoHy

MNZOTOY T NO3 DT3P0 708 "337 1D 0TRYR CDnD
WIP=522 NITRToY) NinweITowm

:DTONT NP3 DTy Miym

28. i ma amadam I'yad-b’ney ‘Aharon [a abodath beyth ~hachatseroth
w' al=hal’shakoth w' al-taharath - uma aseh “abodath beyth .
1Chr23:28 their office was at the hand of the sons of Aharon the service
of the house of , in the courts and in the chambers and in the purifying

things, even the work of the service of the house of ,

174 v 9 \ b \ ~ ~ ~ b v ’
28> &1L éoTmoev adTOVs émi Xelpa Aapwv Tod AeLTovpyelv év olky kvplov
bl \ \ 9 \ \ b \ \ ’ \ bl \ \ \ ~ /’ 4 ’
€ml Tas avAas kal €m Ta TacTodopLla kal €m Tov kabapiopov TOV TavTewv aylov

9\ \ » 4 ” ~ ~
KOl €L TQ €pya >\€LTOUP'YLCLS OLKOV TOV 6601),

28 estésen autous cheira Aaron tou leitourgein
he established them the hand of the sons of Aaron, to officiate
0ikd tas aulas kai ta pastophoria
the house of , the courtyards, and the cubicles,

kai ton katharismon ton

and the cleansing of things,
kai ta erga leitourgias oikou ,

and the works of the ministration of the house of H

XYY APPALY AW XCFr xy9oya YRy
Aayy AYWY-Y v Xyl xamydy
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29. ul'lechem hama areketh u min’chah w'lir'qgigey w' machabath
w'lamur’baketh u =m’surah umidah.

1Chr23:29 and the showbread, and a grain offering,

and wafers, and what is baked in the pan and what is fried,

and measure and size.

29> €ls Tovs dpTous THs mpobécews, els TNV oepldadiv s Buolas kal els Ta Adyava
Ta dlupa kal els Tyavov kal €ls TTV TePupapévny Kal €ls mAV LETPOV
29 eis tous artous tes protheseos,
and the bread loaves of the place setting,
tés thysias

and of the sacrifice offering,
kai cis ta lagana kai eis téganon

and the cakes , and the frying pan,
kai eis tén pephyramenén kai metron

and the mixture, and measure;

94904 1Yy avaid Jdady xvaad 4999 9999 awolyx
1 =l Mo S mTrh "p33 P33 TAY5
30. w' a"amod baboger haboger 'hodoth ul’halel la w'ken [« areb.

1Chr23:30 And (o stand morning by morning to thank and to praise ,
and likewise 2( evening,

\ ~ ~ \ ~ 2 ~ b ~ ~ ’ \ (24 \ e )4
30> kai Tod OTTVAL TTPWL TOU ALVELV e&op,o)\o'ye toBar TO KUPLW KAL OUTWS TO ECTEPAS
30 kai tou stenai proi tou ainein exomologeisthai tg

and to stand in the morning to praise and to make acknowledgement to ,

kai houtos to hesperas
and so the evening;

yawapld xyx3awd avaid xylo xylon Yyl
AYAT P70 aryx yando epwyy %43 yracyly
DR N3 1D MDY mbym 505185

YT "322 TR DYDY LBWRD T20R3 DVTYRD)

3l.u ha"aloth “oloth Shabbathoth
w' amo adim b'mis’par 'mish’pat hem tamid .
1Chr23:31 and (o offer 2!/ burnt offerings , in the Shabbats,

(new months) and o the appointed times, by number,
the order commanded o them, continually

31> kal éml TavTwY TOV Avadepopévwv OAOKAVTORATOV T KUPLY

év 1ols oaffdTois kal év Tals veopmuials kal év Tals €opTals

kaTa apLBpov kaTa TV kplow ém’ adTols dua TavTos TP KLPLY.

31 kai ton anapheromenon holokautomaton tg tois sabbatois
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and the offerings of whole burnt-offerings to the Sabbaths,

kai en tais neo kai en tais heortais arithmon
and the new , and the set feasts, number,
ten Kkrisin autois dia pantos tg
the ordinance them, always before H

waPa xqYwy x4y aovy- 3L xqywy-xd yywy s
AYa1 X9 xagol WaTH4 A4 Y9 xqywyr
WIPT N7RTn NN TYIRTOTN NTRERTRR 1TnE1 a5

D T Nh3 ﬂff::_.]‘? QTN TW:RS 73 ﬁWDW?N
32. w’sham’ru ‘eth-mish’'mereth ‘ohel-mo ed w'eth mish’'mereth
umish’'mereth b'ney ‘Aharon ‘acheyhem la”abodath beyth .

1Chr23:32 And that they should keep the charge of the tent of appointment,
and the charge of place, and the charge of the sons of Aharon their brothers,
the service of the house of

32> kat pvdda€ovor Tas pvAakas okmMuis Tod papTuplov, kal TV GpuAakmv Tod aylov,
kal Tas puAakas vidv Aapwv A8eAdPdV adTdV Tod AeLTovpyelv év olkw KupLov.
32 kai phylaxousi tas phylakas skenes tou martyriou,
and they shall guard the watches of the tent of the testimony,
kai tén phylakén , kai tas phylakas
and the watch of place, and the watches

huion Aaron adelphon auton tou leitourgein ¢n oikd
of the sons of Aaron their brethren, to officiate the house of
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